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 Projektet Termer i tid – Tidens termer (2016–)
 Tekniska Nomenklaturcentralen/Terminologicentrum – TNC (1941–2018)
 Tillgången på god terminologi inom olika fackområden och god terminologisk praxis
 Samarbete inom Norden

 I fokus i detta föredrag
 Samarbetet mellan TNC och aktörer i Danmark och Norge 



Syfte och forskningsfrågor

 Syftet är att 
 redogöra för gemensamma språkrelaterade diskussioner mellan terminologiaktörer i Sverige, 

Danmark och Norge från 1940- till 1980-talet i ljuset av TNC:s arkivmaterial 
 skapa en djupare insikt i hur samarbetet och det nordiska terminologinätverket har fungerat. 

 Två forskningsfrågor:
FF1: Vilka gemensamma språkfrågor i huvudkategorin Språk är aktuella i kontakterna?
FF2: Hurdana nexusanalytiska mönster kan identifieras i det nordiska terminologisamarbetet i ett historiskt 
perspektiv?



Material
 TNC:s arkiv, totalt cirka 180 hyllmeter

 2.393 U-brev

 Begreppet ’brev’
 ”skriftligt meddelande från en avsändare till en adressat” (Nationalencyklopedin 2021)

 olika format, mest A4
 postkort/brevkort, trycksaker, affärshandlingar, varuprov, urklipp ur tidningar/tidskrifter, tekniska ritningar, 

fotografier
 handskrivna anteckningar (möten, telefonsamtal)
 utskrifter av e-brev

Udan Ufin Unor

Brev 969 (41 %) 698 (29 %) 726 (30 %)

Tid 1941–1985 1941–1998 1938–1998



Huvudkategorier

Udan 136

Unor 73

Summa 209



Metod

 Forskningsfråga 1 
 identifiering och tematiskt klassificering de språkfrågor där minst två av tre länder i 

arkivmaterialet är engagerade

 Forskningsfråga 2 
 närläsning och nexusanalys av en utvald terminologisk fråga inom flygteknikens område
 arkivmaterial från 1940-talet
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Metodologiskt ramverk: Nexusanalys
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Scollon & Scollon (2004) 

• hur människors sociala handlingar (= 
nexus) är sammankopplade och skapar
betydelser bakåt och framåt i tiden

Tre dimensioner
• Interaktionsordning: etablerad eller

situationsspecifik strukturering av social 
verksamhet

• Situationens diskurser: materiella artefakter
och ideologier som återspeglas i språkbruk i
samband med social verksamhet

• Tidsmässig dimension: cykliska, upprepande, 
kontinuerliga och flerdimensionella processer
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F1: Vilka gemensamma språkfrågor i 
huvudkategorin Språk är aktuella i kontakterna?

Deltagare & initiativtagare

Affärsverksamhet
Centrum
Förening
Högskola
Myndighet
(Privatperson)

Vad diskuteras

 Språkbruk
 Språksystem
 Språköverföring

 Hel ordlista
 Enstaka termer på sv, da, no
 Yrkestitlar & varumärkesaspekt
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F2: Hurdana nexusanalytiska mönster kan identifieras i 
det nordiska terminologisamarbetet i ett historiskt 
perspektiv?

 Den Norske Ingeniørforening önskar en norsk benämning för engelskans flight engineer
5.9.1947

 Teknisk utveckling och flygsäkerhet & ekonomi efter 2:a världskriget
o Ny besättningsmedlem

 Användningen av motorernas kraft och bränsleförbrukning

 Den Norske Ingeniørforening, RTT, TNC, TC, SAS (+ andra nationella flygbolag), Kungl. 
Flygförvaltningen
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Interaktionsordningar

 Etablerat nätverk
o Samarbete mellan nordiska

terminologiorganisationer
 Rådet för teknisk terminologi, Norge

 Tekniska nomenklaturcentralen, 
Sverige (+ Terminologicentralen, 
Danmark)
 "I samförstånd mellan de olika

nordiska luftfartsmyndigheterna"

 Överenskomna kommunikationssätt
 Brev som bildar textkedjor

 5 brev 5.9.1947–28.1.1948

 Fråga + svar (förslag, motiveringar)
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Situationens diskurser
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Meningsskapande Deltagare: organisationer
och individer

Artefakter

Ideologier & betydelse:
-språkpolitik: hitta en
passande benämning på
eget språk (i stället för 
engelska); 
-gärna välja en som passar
även de andra nordiska
språken

>exempel på nästa bild

Positioner: 
-ämnesexperter vs. 
"språkmänniskor" 
-organisationer

Termer
Källor som anlitas



Exempel /Ideologi: 
- strävan efter termer på eget språk
- strävan efter gemensamma nordiska termer
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Tidsmässig dimension: 
förankring i tidigare erfarenheter, nuvarande handlingar och framtida
intentioner

15 23.6.2025

Förankring i etablerade arbetssätt:
Terminologiska metoder och praxis

Förankring i existerande nutida resurser:
Expertis: fackområde och språklig
repertoar

Argument: etablerade termer, 
genomskinlighet, analogier, passlighet till 
de existerande begreppssystemen

• Undersök de särskiljande kännetecknen: 
flygmaskinistens "hovedoppgave"

• Kartläggning av de existerande termerna, 
ekvivalenterna da-no-sv & synonymerna

• Analogier när det gäller motsvarande
yrkestitlar: flight engineer – marine 
engineer

• Skapa begreppssystem: 
 det generiska överordnade begreppet: 

kategori engineers; kategori "flymannskap"

 sidoordnade begrepp: flygmekaniker

Anlita fackexperter
Kommentera den språkliga synvinkeln



Tidsmässig dimension:
förankring i existerande arbetsmetoder, 
koppling till nuvarande handlingar
och uttryck för framtida intentioner
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Diskussion
1. TNC:s arkivmaterial verifierar att det har pågått ett flertal språkrelaterade 

diskussioner mellan terminologiaktörer i Sverige, Danmark och Norge från 1940- till 
1980-talet

 Språkbruk, språksystem, språköverföring 
 Ny typ: diskussion om yrkestitlar och benämningar på varumärken > aktuellt även idag!

14–25.1.1975



Diskussion

2. Nexusanalys ger en helhetssyn på hur samarbetet och det nordiska 
terminologinätverket har fungerat

 Interaktionsordningar: etablerat nätverk med ömsesidigt engagemang
 Situationens diskurser: gemensamma mål och delad syn på vertikal rollfördelning mellan 

samarbetsparter
 Tidsmässig dimension: förankring i etablerade arbetssätt, aktuella behov och framtida följder

 Fortsättning:
 Olika begrepp inom olika fackområden
 Olika aktörer
 Olika tidsmässiga ramar
 Olika terminologiska metoder & praxis
 Den nordiska ideologin och vertikalt ansvar i terminologiska diskussioner idag
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Tack!

 Information om projektet: https://sites.uwasa.fi/term/
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Översättning av instantané (fr) & instant (en)

 Monsieur Gunnar Aagaard Nielsen i Bryssel 1975
 Svenska språknämnden, Dansk Sprognævn, Norsk språkråd, TNC, RTT
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instant kaffe vs. 
pulverkaffe, 
snabbkaffe
(mindre bra)

många aspekter
diskuteras

Udan
pulverkaffe
används i
norskan

Unor
färdigkaffe, 
snabbkaffe

ord som
pulverkaffe ger 
inte önskvärd
precisering

TNC

ThePhoto by PhotoAuthor is licensed under CCYYSA.



21

Diskussionsuppgift
utgående från
nexusaspekter 


